
INSTRUCCIONES DE EMPLEO
Sujetar el dispositivo, indistintamente, en pinza, portabrocas,
etc. (Fig. 1 )
Descentrar el dispositivo 0,5 mm. aproximadamente.
Poner en marcha el husillo seleccionando la velocidad entre
600-800 r.p.m.
Colocar el dispositivo en contacto con la zona de referen-
cia (Fig. 2) y aproximarlo lentamente hasta que visualmente
no se observe descentramiento (Fig. 3). Seguir aproximándolo
a impulsos de 0,01 mm. hasta que la sección inferior realice
un desplazamiento repentino (Fig.4) El punto exacto es el
anterior a este desplazamiento ( - 0,01 mm.).
Sumar o restar la mitad del diámetro de contacto (10 ó
4 mm.) según la situación de la zona de referencia, obteniendo
asi la posición real de la misma.

Código Referencia Tipo Cuchilla A B C D E F Kg.
Code Reference Type Blade A B C D E F Kg.

040101 1 Rígido / Rigid 2,5 x 15 143 28 40 103 25 12 0,5

040102 2 Rígido / Rigid 3,5 x 19 173 32 45 127 25 16 0,75

040103 6 Rígido / Rigid 2 x 13 117 28 36 93 22 10 0,5

040104 7 Rígido / Rigid 2,5 x 15 117 29 36 93 22 10 0,5

Medidas en mm. / Dimensions in mm.

Porta-Herramientas para barrenar, refrentar
y roscar interiores. Para cuchillas redondas
en ambos extremos.

Porte-Outil pour aléser, surfacer et fileter les
intérieurs. Pour outils ronds dans les extrémites.

Tool-Holder for boring internal facing and
thread-cutting. For cylindrical blades in both
ends.

Werkzeughalter zum ausbohren, freidremen
und innengewindeschneiden. Wahlweise fuer
runde staehle auf beiden enden.

Porta-Herramientas rígido para tronzar,
ranurar y roscar.

Porte-Outil pour tourner, rainurer et fileter.

Rigid Tool-Holder for parting off, grooving
and thread cutting.

Werkzeughalter zum drehen, nuten-und
gewindescheinden.

Porta-Herramientas para roscar con
cuchilla de perfil constante, orientable al
angulo de hélice de la rosca.

Porte-Outil pour fileter avec outil à profil
constant, orientable vers l’angle de la hèlice
du filet.

Tool-Holder for thread cutting with a
constant tool section, adjustable in the
helix angle of the thread.

Werkzeughalter zum gewindeschneiden mit
stahl aus konstantem profil, orientierbar nach
der schraubenlinie.

ACERO RÁPIDO

ACIER RAPIDE

HIGH SPEED STEEL

SCHNELLDREHSTAHL

Porta-Herramientas para torneado en
general.

Porte-Outil pour tournage en général.

Tool-Holder for turning operations.

Werkzeughalter zum allgemeinem drehen.

Código Referencia Versión Capacidad Cuchilla A B C D E Kg.
Code Reference Version Capacity Blade A B C D E Kg.

040105 D 8 Derecha / Right Simple / Plain 8 x 8 140 30 36 105 25 0,4

040106 DR 8-10 Derecha / Right Doble / Double 8 x 8 / 10 x 10 140 30 46 96 25 0,6

040107 DR 12 - 14 Derecha / Right Doble / Double 12 x 12 / 14 x 14 170 35 48 120 25 0,8

040108 I 8 Izquierda / Left Simple / Plain 8 x 8 140 25 35 95 21 0,4

040109 I 10 Izquierda / Left Simple / Plain 10 x 10 165 31 39 115 25 0,6

040110 I 12 Izquierda / Left Simple / Plain 12 x 12 178 37 45 123 27 0,7

Medidas en mm. / Dimensions in mm.

Código Referencia Tipo A B C D E F Kg.
Code Reference Type A B C D E F Kg.

040111 HR3 Porta Htas. / Tool-Holder 167 36 47 122 25 25 0,7

040112 HR3 HSS 60ª Cuchilla de 60º / Blade 60º 0,1

040113 HR3 HSS 55º Cuchilla de 55º / Blade 55º 0,1

Medidas en mm. / Dimensions in mm.

Código Referencia Cuchilla A B C D E Kg.
Code Reference Blade A B C D E Kg.

040114 15 Ø 6 240 25 25 120 14 0,75

040115 16 Ø 8 275 30 30 130 18 1,2

Porta-Cuchillas para cepilladoras y limadoras.
La herramienta se puede sujetar en varias
posiciones para facilitar el mecanizado de piezas
con superficies de difícil acceso.

Porte-Outil pour raboteuses et limeuses. Cet outil
peut être fixé en plusieurs positions pour faciliter
l’usinage de pièces avec des surfaces d’accès difficile.

Tool-Holder for planing and shaping machines.
It is possible to fix the tool in several positions
for easy machining of workpieces with difficult
access surfaces.

Werkzeughalter fuer hobel - und shapingmaschinen.
Der werkzeughalter kann auf verschiedenen
positionen befestigt werden um schierige
zugaengliche oberflaechen zu bearbeiten.

Código Referencia Cuchilla A B C D E Kg.
Code Reference Blade A B C D E Kg.

040116 13 8 x 8 180 34 47 145 27 1,0

Medidas en mm. / Dimensions in mm.

SUJETA LA CUCHILLA FRONTALMENTE
FIXATION FRONTALE DE L’OUTIL
TOOL FRONTAL FASTENING

FRONTBEFESTIGUNG DES STAHLS
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Dispositivos flotantes de centrado de precisión.  Aplicable a:
Fresadoras, punteadoras, mandrinadoras, centros de mecanizado,
etc. Fácil centrado y sin error, con una simple presión sobre
la superficie de la pieza. Precisión y repetibilidad: 0,01 mm.

Pinules de centrage.  Apte aux fraiseuses, machines à pointer,
aléseuses, centres d’usinage, etc. Centrage facile et sans erreur au
moyen d’une légère pression sur la surface de la pièce à usiner.
Précision et répétabilité: 0,01 mm.

Edge finders. Suitable for milling machines, coordinate boring
machines, boring machines, machinig centers, etc. Easy without
error centering by a light pressure on the workpiece surface.
Precision and repeatability: 0,01 mm.

Vorrichtungen zu éiner hochpräzisen zentrierung.Geegnet für
fräsmaschinen, koordinatenbohrmaschinen, bearbeitungszentren,
usw. Leichtzentrierung und ohne fehler durch einfachdruck auf die
arbeitstückfläche. Genauigkeit und wiederholbarkeit: 0,01 mm.

Código Referencia Tipo A B C D E
Code Reference Type A B C D E

050101 DFC 10 Un contacto / One contact 86 Ø 10 ± 0,002 Ø 10 Ø 19 -

050102 DFC 10/4 Dos contactos / Two contacts 86 Ø 10 ± 0,002 Ø 10 Ø 19 Ø 4 ± 0,002

Medidas en mm. / Dimensions in mm.Medidas en mm. / Dimensions in mm.

DIRECTIONS FOR USE
To clamp device indistinctly by collet, drillholder, etc (Fig. 1)
Set the device to an eccentricity of 0,5 mm. approximately.
Operate the spindle with a preset speed in the range 600
- 800 rpm.
Place the device into contact with the reference point
(Fig. 2) and approach it slowly until the excentricity is no
more by seeing (Fig. 3). Then follow to come nearer by
intermittent approximations of 0, 01 mm. as fer as a sudden
displacement is carried out by the lower section (Fig. 4). The
exact point is just the prior one before this happened
displacement (0,01 mm.).
Addiction or deduction of half the contact diameter (10 or
4 mm) according to the state of the reference area, this
obtaining the real position of the same.

MODE D'EMPLOI
Serrer le dispositif indistinctement au moyen de pince de serrage, porte-foret, etc.
(Fig. 1).
Décentrer le dispositif 0,5 mm. approximativement.
Mettre la broche en mouvement avec un pré-ajustement de vitesse dans la gamme
600-800 rpm.
Placer le dispositif en contact avec la zone de référence (fig. 2) en l'approchant
lentement jusqu’à ce que le décentrage soit imperceptible à vue d'oeil (Fig. 3). Suivre
à feire des mouvements d'approximation de 0,01 mm. jusqu’à ce que la section
inférieure fasse un déplacement soudain (Fig. 4). Le point exacte est justement l'an-
térieur à celui du déplacement (- 0,01 mm.).
Ajouter ou enveler la moitie du diametre de contact (10 ou 4 mm) en fonction de
la situation de la zone de reference, en arretant ainsi la position reele de celle-ci.

GEBRAUCHSANWEISUNGEN
Vorrichtung unterschiedslos einspannen mittels Spannzange, Nohrerfutter, usw.
(Fig. 1).
Vorrichtung ca. 0,5 mm. exzentrischanordnen.
Die Spindel mit einer Geschwindigkeit-Voreinstellung von 600-800 U.p.m. betätigen.
Die Vorrichtung in Berührung mit der Bezugsfläche bringen (Fig. 2) und langsam
immer näher stellen bis die Exzentrizität nicht mehr besteht (Fig.3). Dann mehrere
stossweise Annährungen von 0,01 mm. durchführen bis eine plötzliche Verschiebung
des Unterteils entsteht (Fig. 4). Der genaue Punkt stimmt mit demjenigen, der gerade
vor dieser Verschiebung entstanden ist.
Die Halfte des Beruhrungsdurchmessers (lO bzw. 4 mm) addieren bzw. abziehen
abhangig von der Lage des Referenzbereiches. Dadurch wird eine genaue Positionangabe
erhalten.
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CARACTERISTICAS

• Capacidad: 4-200 mm.

• Dimensiones sin mango: 80 x 60 x 90 mm.

• Expansión máxima del carro: 21 mm.

• Alojamientos de los portacuchillas: Ø 16 mm.

• Alojamiento transversal para cuchilla o 12 mm.

• Precisión: 0,02 mm. Ø

DONNÉES TECHNIQUES

• Capacité d’alésage: 4-200 mm.

• Cotes sans queues: 80 x 60 x 90 mm.

• Déplacement max. du charriot: 21 mm.

• Logemente pour porte-outils: Ø 16 mm.

• Logement transversal pour lame o 12 mm.

• Resolution: 0,02 mm. Ø

SPECIFICATIONS

• Capacity: 4-200 mm.

• Dimensions without shank: 80 x 60 x 90 mm.

• Max. Slide travel: 21 mm.

• Bore for toolholder: Ø 16 mm.

•Transverse slot for cutter o12 mm.

• Accuracy: 0,02 mm. Ø

TECHNISCHE DATEN

• Ausbohrleistung: 4-200 mm.

• Abmessungen ohne Schäfte: 80 x 60 x 90 mm.

• Mex. Schlittenverschiebung: 21 mm.

• Aufnahmebohrung für werkzeughalter: Ø 16 mm.

• Qernute für Messer o 12 mm.

• Genauigkeit: 0,02 mm. Ø

Código Referencia Conexión mediante Portafresas estándar Ø 22 mm. con arrastre según DIN 138 Kg.
Code Reference Connected with shell mill arbors Ø 22 mm. with driving slot DIN 138 Kg.

030101 UM 200-N  M 3 Morse 3 DIN 228 5,4
030102 UM 200-N  M 4 Morse 4 DIN 228 5,7
030103 UM 200-N  M 5 Morse 5 DIN 228 7,0
030104 UM 200-N   I 30 ISO 30 DIN 2080 5,4
030105 UM 200-N   I 40 ISO 40 DIN 2080 5,6
030106 UM 200-N   I 40 C ISO 40 DIN 69871 6,2
030107 UM 200-N  BT MAS 403 BT 40 6,0
030108 UM 200-N  R8 R 8 Bridgeport 5,4
030109 UM 200-N  I 50 ISO 50 DIN 2080 7,6

CABEZAL MICROMÉTRICO DE
MANDRINAR

El cabezal de mandrinar UM 200-N
combina la manejabilidad por sus
estudiadas dimensiones, con la rigidez y
precisión, haciendo que su empleo aporte
óptimos resultados en el trabajo del
mandrinado.

TÊTE D’ALÉSAGE MICROMÉTRIQUE

Ces têtes d’alesage de précision, d’une grande
simplicité d’utilisations par leur forme
compacte, peuvent effectuer des opérations
d’alesage les plus précises au maximun de
leur capacité.

MICROMETRICAL BORING HEAD

These precision boring heads provide an
easy workability for their compact desing,
thus the most accurate boring operations
can be performed to their maximun capacity.

MIKROMETER AUSDREHKOPF

Diese Präzisionsausbohrköpfe, die durch ihre
Kompakbauweise serch einfach zu bedienen
sind, könen die kompliziersten
Ausbohrungsvorgänge mit Maximalgenauikeit
durchfürhren.

Medidas en mm.
Dimensions in mm.

Portaherramienta Para cuchilla
Tool-Holder For blade

Ø 6 x 20 Ø 3
Ø 8 x 33 Ø 3
Ø 10 x 47 Ø 4
Ø 12 x 58 Ø 4
Ø 16 x 78 Ø 6

JUEGO DE LLAVES ALLEN INCLUIDO

JEUX DES CLES ALLEN INCLU

HEX KEY SET INCLUDED

EIN SET SECHSKANT-WINKELSCHAUBENDREHER INBEGRIFFEN
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Capacidad de mandrinado / Boring capacity
Øa b c d e f g h

16 mm. 20 mm. 80 mm. 90 mm. ≈ 3,5-22 mm. ≈ 60 mm. ≈ 150 mm. ≈ 200 mm.

COMPONENTES NO SUMINISTRADOS POR INTEGI

COMPOSANTS NO FOURNIS PAR INTEGI

COMPONENTS NOT SUPPLIED BY INTEGI

DIESE KOMPONENTE WIRD VON INTEGI NICHT GELIEFERT

PORTAFRESAS ESTANDAR Ø 22 mm. CON ARRASTRE SEGUN DIN 138

ARBRES DE FRAISAGE Ø 22 mm.  AVEC RAINURE DIN 138

SHELL MILL ARBORS Ø 22 mm. WITH DRIVING SLOT DIN 138

AUFSTECKFRÄSDORNE Ø 22 mm. MIT LÄNGSNUT NACH DIN 138
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